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چون ماه نو از حلقه به گوشان توایم
چون رود خروشنده، خروشان توایم

چون ابر بهاریم پراکندة تو
چون زلف تو از خانه به دوشان توایم
)رهی معیری، شاعر معاصر، رباعیات(

برخیازبهکاربردنواژگانفارسیاحساسشرممیکنند
در قرن هجدهم، فارســی زبانی بین المللی بود. مســعود خیام می گوید: »زمانی که با پروفسور 
کسفورد دیدار داشتم، مدارکی به من داد که نشان  جان گری مستشرق و اســتاد تاریخ دانشگاه آ
می داد در قرن هجدهم افرادی که از غرب و کمپانی هند شــرقی برای تجارت به ســمت شرق 
می آمده اند، زبان تجاری شان زبان فارسی بوده اســت. زبان فارسی بیشترین کارایی را در شرق 
داشت که متأسفانه ما شــهیدش کردیم«. این نکته را بگذارید کنار وضعیت امروز زبان فارسی و 

حال و روز بدی که دارد. 
زبان فارسی با همه فراز و نشــیب های تاریخی و آمیختگی با زبان های گوناگون، به دلیل قوت 
ذاتی آن هنوز مانا و زنده اســت اما به دلیل انبوه آســیب هایی که متوجه آن شده است خطر های 
زیادی پیش رو دارد که اهمال و سستی می تواند خطرات جدی تری را متوجه این زبان کند. در این 
قرن های متمادی چه آنها که به بهانه دفاع از زبان فارسی و پالایش آن از زبان های دیگر به ویژه 
عربی و چه آنهایی که در صدد جایگزینی خطی برای آن بودند ، هیچ کدام به دلیل افراط و نشناختن 

موقعیت واقعی تاریخ و فرهنگ و ادب ایران راه به جایی نبردند و زبان فارسی به رغم آسیب هایی 
که از این ناحیه دید، بر پایه اســتوار خود ایســتاد . با این همه و به رغم وعده ای که فردوسی بزرگ 
داد ، هر آینه ممکن است این کاخ بلند از باد و باران نامهربانی ها و جفاهایی که خودمان عامل آن 
هستیم گزند ببیند و گناه این اتفاق بر ما نوشته شود. این نکته البته مبتنی بر اشاراتی است که این 
روزها گریبان رســانه ها و به ویژه فضاهای مجازی را گرفته است. نباید از یاد ببریم که در گذشته 
۶۰ هزار زبان وجود داشته اما در حال حاضر حدود سه هزار زبان فعال داریم. اگر بخواهیم تنها 
1۰ زبان را از میان اینها بیرون بکشــیم، قطعاً یکی از آنها زبان فارسی است زیرا همه نوع کارایی 

داشته است، اما کم لطفی ها و توسری های ما این زبان را بیش از پیش از بین می برد.
آنچه فاجعه بار تر است این است که برای برخی تذکر و هشدار نسبت به سست انگاری در برابر زبان 
فارسی یک شوخی تلقی می شــود و نه تنها این تذکرات را جدی نمی گیرند که دغدغه ای هم در 
برابر آن ندارند و به تعبیری که مقام معظم رهبری در جایی فرمودند کار به جایی می رسد که برخی 

از به کار بردن واژگان فارسی احساس شرم می کنند. 
امروز اگر یک متن فارسی بدون غلط نگارشی پیدا شود از اتفاقات نادر خواهد بود. انبوه متونی که 
در رسانه ها یا نامه های اداری و رسمی و فضاهای مجازی نوشته می شود، مملو از اشتباه است. 
اشتباه های نحوی و نگارشی و واژگانی که نشان می دهد جامعه به زبان فارسی اهمیت نمی دهد.
چرا هیچ وزیر و مدیری در این کشــور در کنار مشاوران خود یک مشاور ادبی ندارد؟ که اگر این 
گونه بود این همه نامه  و گزارش  اداری پر از غلط و اشتباه های نگارشی نوشه نمی شد. فراموش 
نمی کنم یک روز دوســتی می گفت در پی اقامه یک دعوی بــه دادگاه رفتم و پس از اینکه کار 
تمام شــد و حکم ما صادر شــد با اینکه من کارشناس ادبیات و کارشــناس ارشد زبان شناسی 
هســتم نتوانســتم از متن حقوقی حکم بفهمم حاکمم یا محکوم. این یک واقعیت است که ما 
در بســیاری از شئون اجتماعی نسبت به زبان ودرست نویســی کوتاهی می کنیم. )منبع: بهار 

سلامت/ علیرضا حیدری(

نان داغ کباب داغ  /  تازه های نشر

شاعریبایکپرندهآبی
نگاهیبهکتاب»مرگدنتونوداستانهایدیگر«

داستان کوتاه اغلب محصول جریانی است که به ادبیات تنها به عنوان سرگرمی  نمی نگرد، بنابراین 
مقبول طبع مخاطبان حرفه ای تر ادبیات اســت؛ به خصوص وقتی پای گزینش داســتان هایی از 
نویسندگان معتبر در میان باشد. »مرگ دنتون و داستان های دیگر« به این جریان از ادبیات داستانی 
تعلق دارد؛ مجموعه ی هشــت داستان کوتاه از نویسندگان انگلیســی زبان که نشر آموت با ترجمه 
مجتبی ویســی منتشرشان کرده اســت. مجتبی ویسی قریب به دو دهه اســت که به طور جدی به 
ادبیات و ترجمه ادبی مشــغول است. از دو که حرف می زنم از چه حرف می زنم )هاروکی موراکامی(، 
ابداع مورل )آدولفو بیوئی کاسارس(، دوره گردها )پل هاردینگ(، مرگ یک ناتورالیست )شیموس 
هینی(، اعترافات یک رمان نویس جوان )اومبرتو اکو(، رقص های جنگ )شرمن الکسی(، شاعری 
با یک پرنده آبی ) چارلز بوکفسکی( از جمله کتاب هایی هستند که به قلم ویسی به فارسی برگردانده 
شده و تعداد آنها به 1۴ عنوان می رسد. مجتبی ویسی در این مجموعه به سراغ نویسندگانی رفته که 
اغلب معاصرند و همچنان مشغول نوشتن هستند. بنابراین می توان گفت کتاب حاضر انعکاس دهنده 
آن چیزی  است که در ادبیات معاصر انگلیسی زبان و مشخصا داستان نویسان امریکایی در جریان 
است. عناوین داستان ها و نام نویسندگان شان بدین قرار است: طبیعت بیجان )دان دلیلو(، توازن 
ممتاز )استیفن کینگ(، عالم خاکی )سام شپارد(، خبر بد )مارگارت اتوود(، پدرم با من از حقایق پیری 
می گوید )گریس پیلــی(، مرگ دنتون )مارتین ایمیس(، هرچه گرو بگــذاری، من از گرو درمی آورم 
)شرمن الکسی( و مرگ در اکسلسیور )پی. جی. ودهاوس( است. در میان نویسندگان داستان های 
کتاب کســانی چون مارگارت اتوود، سام شپارد، استیفن کینگ اســامی آشنا و معتبری محسوب 
می شوند، دان دلیلو و به خصوص شرمن الکسی نیز به تازگی در میان مخاطبان فارسی زبان شهرتی 
به دســت آورده اند، اما دیگر نویسندگان این داستان ها نیز همانند مارتین ایمیس، گریس پیلی و پی 

جی ودهــاوس نیز چهره هایی در خور اعتنا هســتند که 
کتاب حاضر می تواند سبب آشنایی بیشتر مخاطب ایرانی 
با آنها و آثارشان می شود. رسم اســت که در آثاری از این 
قسم که دربرگیرنده داستان هایی از نویسندگان مختلف 
هستند، مترجم در ابتدای هر داستان مقدمه ای هرچند 
کوتاه برای معرفی نویسنده و اثر می نویسد که مدخل ورود 
به داستان باشــد. کتاب حاضر نیز از این قاعده مستثنی 
نیســت، مجتبی ویســی در ابتدای هر داستان در قالب 
معرفی های موجز و کوتاهی نوشته به برخی کلیات مهم 
زندگی و سبک نویسنده اشــاره کرده تا خوانندگان کتاب 
درصورت عدم آشنایی با این نویسندگان بتوانند اطلاعاتی 
کارآمد و کلی از آنها داشته باشند. اما نکته جالب کار ویسی 
این اســت که برای پرهیز از لو رفتن داستان و همچنین 
پرکردن خلأ اشــاره به ویژگی های کلی هر داســتان که 
معمولا در انتهای همین معرفی های کوتاه ضمیمه شده به 
هر داستان دیده می شوند، این بخش از نوشته های خود 

را یکجا و در انتهای مقدمه اول کتاب آورده و از خوانندگان خواسته در صورتی که به لو رفتن داستان 
حساس هستند، این یادداشــت های کوتاه را پس از خواندن هر داستان مطالعه کنند. گفتیم اغلب 
داستان های این مجموعه به نویسندگان متاخر اختصاص دارد، مترجم برای نشان دادن اوضاع و 
احوال و تنوع حاکم بر داستان نویسی در دهه های اخیر کوشیده آثاری برخوردار از تنوع سبکی و زبانی 
را انتخاب کند. با این حال به لحاظ مضمونی می توان رگه هایی مشترک میان این آثار مشاهده کرد که 

دلالت بر اهمیت پاره ای از مسائل به عنوان دغدغه های مشترک انسان ها دارند.

برمخملآوازمحمدنوری
محمد نوری خواننده ای که با تصنیف »ای ایران ایران/ 
گلزار ســبزت بادا دور از تاراج خزان...« آتش عشــق به 
ایــران را در دل ما شــعله ورتر کرده اســت، اول دی ماه 
13۰8 در تهــران متولد شــد. در دهه بیســت با خواندن 
اشعار نوینی که برروی نغمه های روز مغرب زمین و برخی 
قطعات کلاسیکِ آوازی سروده شده بود، کار خوانندگی 

را آغاز کرد.
نوری طی پنج دهه بیش از ســیصد قطعه آوازی اجرا کرد. 

او ترانه هــای زیادی با تم میهنی چون »جان مریم«، »شــالیزار«، »واســونک« و »جمعه بازار« « را 
اجرا کرده اســت. یکی از معروف تریــن ترانه های وی، »جان مریم« نــام دارد که آهنگ زیبای آن از 
ساخته های خود نوری است. او با ممارست بسیار رفته رفته به شیوه منحصر به فرد خود در آواز دست 
یافت؛ شــیوه ای که به سختی می توان آن را در زیر شاخه ای از شاخه هایی چون پاپ، کلاسیک و... 

گنجاند.
محمد نوری فارغ التحصیل زبان و ادبیات انگلیســی از دانشگاه تهران بود. او مدتی بعد از انقلاب، 
فعالیت هنری خود را با آلبوم در شــب ســرد زمســتانی همراه با فریبرز لاچینی در سال 13۶8 از سر 
گرفت و این همکاری بعدها با آلبوم »آوازهای سرزمین خورشید« ادامه یافت. از دیگر آلبوم هایی که 
با صدای او منتشر شد می توان به این نام ها اشاره کرد: دلاویزترین، در ماه باران، شکوفه خاطرات، 

چراغی در افق و شکوفه در شکوفه و...
او برنده جایزه »خورشید طلایی« در سال ۷8 از جشنواره مهر بود و سال 138۵ به عنوان چهره ماندگار 

موسیقی ایران برگزیده شد. محمد نوری سرانجام ۹ مرداد 138۹ درگذشت.

حالماخوباستاماتوباورنکن!
تمرکز بخش زیادی از فعالیت های اقتصادی، سیاسی و اجتماعی کشور در تهران علاوه بر اینکه بخش 
زیادی از امکانات کشوری را در این شهر متمرکز کرده، تمامی نگاه ها را نیز معطوف به این کلان شهر بزرگ 
کرده است. درست در همین روزهایی که تهران درگیر آلودگی هوا شده، کلان شهرهای اصفهان، تبریز، 
اراک و مشهد نیز بعضا روزهای بدتری را تجربه می کنند و حجم آلودگی هوا در این شهرها در برخی موارد 
بالاتر از تهران است اما وضعیت این شهرها به اندازه تهران در معرض توجه قرار نمی گیرد. بررسی ها نشان 
می دهد در آذرماه امســال به دلیل سرمای زودرس در کشور، پدیده وارونگی دما یک ماه زودتر مهمان 
کلان شهرهای کشور شد و پیش بینی ها نشان می دهد آلودگی هوا در تهران و ۴ کلان شهر دیگر تا روز 
دوشنبه ادامه خواهد داشت. مدیر کل پیش بینی و هشدار سریع سازمان هواشناسی کشور ضمن اشاره 
به پایداری جو گفته است: »این پایداری جو سبب انباشت آلاینده های جوی و کاهش کیفیت و غبارآلود 
شدن هوا در شهرهای صنعتی و پرجمعیت خواهد شد. بر اساس شاخص کیفیت هوا، که معیاری برای 
تعیین روزانه کیفیت هوا و میزان ارتباط آن با سطوح سلامتی افراد است، وضعیت آلودگی هوای چند 
منطقه مانند تبریز، تهران، مشهد و استان البرز، دیروز و امروز، وخیم بوده است.« وی ضمن توصیه به 
استفاده از وسایل نقلیه عمومی و پرهیز از ترددهای غیر ضروری و فعالیت در سطح شهر گفت: آخرین 
نقشه های هواشناسی بیانگر تداوم پایداری جو در اغلب مناطق کشور طی روزهای شنبه و یکشنبه است 

که طی این دو روز کیفیت هوا در این شهرها در وضعیت ناسالم برای کلیه گروه های سنی قرار دارد.
یکی از کلان شهرهایی که در آذرماه بیش از سایر کلان شهرها درگیر آلودگی هوا شده تبریز است. تبریز 
زمانی باغ شــهری بود که بیماران از مقامات درباری تا مردم عادی برای درمان امراض خود به دامان 
طبیعت و هوای مطبوع این دیار پناه می بردند، شهری که نام خود را نیز از همین خاصیت درمانی آب و 
هوایی به عاریت گرفته و شهری بود که تب و بیماری مردمان را از جان آنان می گرفت و به دور می ریخت.
تبریز اما اکنون خود به بیماری تبدیل شده که تب آلاینده ها امانش را بریده و هیچ درمانی نیز بر این درد 
کارگر نمی افتد به طوری که ممنوعیت تردد خودروهای آلاینــده و کاهش فعالیت واحدهای تولیدی 
که آلودگی هوا را تشدید می کنند، تاکنون چندان که باید و شاید در فروکش کردن این تب نفسگیر موثر 
نبوده اند.  در روز آلوده تهران یعنی روز سه شــنبه که شــاخص ذرات معلق در تهران 1۵8 بود، اصفهان 
شاخص 1۶3 را تجربه کرد. )شاخص استاندارد ذرات معلق عدد ۵۰ است.( همچنین بررسی وضعیت 
کیفیت هوا در اصفهان نشان می دهد این شهر در 2۵ روز ابتدایی ماه آذر امسال تنها 8 روز هوای سالم 
را تجربه کرده که همین آمار به تنهایی عمق مشکلات نصف جهان در بحث آلودگی را نشان می دهد. 
علاوه بر اصفهان و تبریز در ماه جاری اراکی ها نیز روزهای بدی را تجربه کردند و شاخص ذرات معلق در 
این شهر در بیشتر موارد بالاتر از عدد 1۵۰ بود. در همین رابطه، حسین علی ابراهیمی کارنامی، مدیرکل 

حفاظت محیط زیست استان مرکزی گفت: آلودگی هوای اراک در روز شنبه به مرز هشدار رسید.
وی افزود: بر اساس آمار و اطلاعات مرکز پایش کیفیت هوای اراک، میانگین غلظت ذرات معلق کمتر 
از دو نیم میکرون در هوای اراک در ســاعت ۹ صبح امروز شنبه به ۴1 میکروگرم بر متر مکعب رسید در 

حالیکه شاخص سنجش استاندارد آن 3۵ میکروگرم بر متر مکعب است.

گردش روزگار برعکس است

با کاروان حله /  اخبار هنر

ثمینیوبنیاعتمادبهدهلیمیروند
نغمه ثمینی که با همراهی رخشــان بنی اعتماد کارگاه 
فشرده فیلمنامه نویسی را در قالب سفری به هند برگزار 
می کنــد، تأکید کرد کــه این کارگاه به منزله کپســول 
فیلمنامه نویسی نیست. او گفت: کارگاه فیلمنامه نویسی 
در دهلی در ادامه کارگاه های تجربه های نوشــتن در 
محیط است که تا به حال دو دوره آن به اجرا رسیده است. 
این اســتاد دانشگاه درباره شــکل برگزاری این کارگاه 
مشارکتی توضیح داد: من بیشتر روی بخش شناخت 

اساطیر کار می کنم و خانم بنی اعتماد روی بخش فیلمنامه نویسی متمرکز است و با این شیوه تقسیم 
کار کرده ایم. ثمینی در ارزیابی تجربه های قبلی خود در برگزاری کارگاه های نمایشنامه نویسی در هند 
و ترکیه ادامه داد: این گونه سفرها همیشه با تجربه های خوبی همراه است و هر بار این تجربه ها به 
لحاظ شرکت کنندگان کامل تر می شود و برنامه سفر و جزئیات کارگاه ها روند بهتری پیدا می کند. او 
خاطرنشان کرد: هدف این کارگاه مطلقا فیلمنامه نویسی آسان یا فیلمنامه نویسی در یک هفته نیست 
و اولین حرف ما این است که کسانی که ثبت نام کرده اند، مورد بازبینی کلی قرار می گیرند. این کارگاه 
بیشتر هنرجویان را در معرض نوشتن فیلمنامه قرار می دهد، چرا که حتی با گرفتن مدرک لیسانس 
هم مشخصا کسی نویسنده نمی شود. این کارگاه ها مطلقا به معنای کپسول نویسندگی نیست. اگر 
چنین بود و افراد می توانستند در یک هفته فیلمنامه نویس یا نمایشنامه نویس شوند، نویسندگی آنقدر 
رنج و مرارت نداشت. کارگاه مشترک فیلمنامه نویسی را نغمه ثمینی و رخشان بنی اعتماد نیمه دوم 

بهمن ماه در دهلی برگزار می کنند و سقف شرکت کنندگان در این کارگاه 1۵ نفر تعیین شده است.

ناصرعبداللهیچاووشیزمانخودشبود
فریدون آسرایی، خواننده، ناصر عبداللهی را خواننده 
محبوب و محسن چاووشی زمان خودش توصیف کرد. 
آسرایی در گفت وگو با خبرآنلاین، سالروز درگذشت ناصر 
عبداللهی را به خانواده او تسلیت گفت. او ناصر عبداللهی 
را خواننده ای متفاوت با صدایی متفاوت توصیف کرد و 
گفت: صدای ناصر عبداللهی از دسته  صداهای خاص 
و متفاوت بود. صدایی که تشخص خودش را داشت و در 
همان زمان هم به عنوان صدایی تازه مخاطبان زیادی 

را به خود جذب کرد.  آسرایی با اشاره به جنس صدای خاص این خواننده و سلیقه هنری اش در انتخاب 
ترانه  و ملودی اظهار داشت: »به نظرم ناصر عبداللهی، محسن چاووشی زمان خودش بود و تاثیر 
بسزایی در موسیقی پاپ بعد از انقلاب داشت.«  ناصر عبداللهی خواننده پاپ، کار حرفه ای خود را از 
سال 13۷۴ آغاز کرد و با معرفی محمدعلی بهمنی، شاعر بندرعباسی، توانست آلبوم های »عشق 
است« و »دوســتت دارم« را منتشر کند.  او بیشتر ترانه های آثارش را از میان شعرهای محمدعلی 
بهمنی انتخاب می کرد و خودش را تحت تاثیر ابراهیم منصفی می دانست. »ناصریا« از مشهورترین 
ترانه های این خواننده فقید است. پس از ارائه ترانه ناصریا منتقدان عبداللهی گفتند که این کاری 
اسپانیولی است و از ملودی های جیپسی کینگ برگرفته شده است، اما وی معتقد بود چنین نیست، 
و این کار ریتم عربی دارد، ریتمی که بارها با سازهای دیگری نظیر عود، دهل، و دف نواخته شده ، اما 
تاکنون هرگز با گیتار نواخته نشده بود. ملودی ترانه ناصریا سال 13۷۶ ساخته شد. عبداللهی در سن 

3۶ سالگی و بعد از این که یکماه در کما بود، چشم از جهان فروبست.

»مرگ دنتون و داستان های دیگر«
نویسندگان: استیفن کینگ، شام 
شپارد و...
مترجم: مجتبی ویسی
ناشر: آموت
قیمت: 11 هزار تومان
۲۰۷صفحه
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